












	 Court of Washington, County of 	
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Petitioner/Plaintiff,
Parte demandante/Acusador,
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vs.
	
Respondent/Defendant.
Parte demandada/Acusado.
	No.:_____________________________
Núm.:

Agreement re: Service by Email
Acuerdo sobre: notificaciones por correo electrónico




Agreement re: Service by Email
Acuerdo sobre: notificaciones por correo electrónico
The parties to the above-captioned action stipulate and agree as follows:
Las partes de la demanda antes mencionada estipulan y acuerdan lo siguiente:
1.	Parties agree to accept service of all future papers and pleadings by email to the following email addresses:
	Las partes acuerdan aceptar notificaciones de todos los documentos y alegatos futuros por correo electrónico, en las siguientes direcciones de correo electrónico: 
· Court documents or other evidence shall be deemed served by email to Plaintiff / Petitioner when sent to (email address) 	.
Los documentos judiciales y otras evidencias se considerarán notificados por correo electrónico al Acusador / Parte demandante cuando se envíen a (dirección de correo electrónico)
· Court documents or other evidence shall be deemed served by email to Defendant / Respondent when sent to (email address) 	.
Los documentos judiciales y otras evidencias se considerarán notificados por correo electrónico al Acusado / Parte demandada cuando se envíen a (dirección de correo electrónico)
· Court documents or other evidence shall be deemed served by email to 
(name) 	 when sent to (email address) 	.
Los documentos judiciales y otras evidencias se considerarán notificados por correo electrónico a 
(nombre) 	 cuando se envíen a (dirección de correo electrónico) 
· Letters shall be delivered by email only unless otherwise requested.
Las cartas deberán enviarse solamente por correo electrónico, a menos que se solicite lo contrario. 
· Under Civil Rule 5, service must occur by 5:00 p.m. on a judicial day 
(Monday through Friday, unless there are court holidays). Emails that are sent after 5:00 p.m. shall be deemed complete at 9:00 a.m. on the first judicial day thereafter. Check your local court rules.
De acuerdo con la Regla Civil 5, las notificaciones deben hacerse antes de las 5:00 p.m. de un día judicial (de lunes a viernes, excepto por los días feriados judiciales). Los correos electrónicos que se envíen después de las 5:00 p.m. se considerarán entregados a las 9:00 a.m. del primer día judicial siguiente. Consulte las reglas de su tribunal local.
· Service under this subsection is not effective if the party making service learns that the attempted service did not reach the person to be served (i.e., if your email bounces back).
Las notificaciones conforme a esta subsección no serán válidas si la parte que hace la notificación tiene conocimiento de que la notificación no llegó a la persona que debía ser notificada (por ejemplo, si su correo electrónico es devuelto). 
· If the receiving party receives an attachment that cannot be opened, or is illegible, the receiving party shall contact the sending party, and the sending party shall arrange to email or messenger legible replacement pages. Service shall be complete once documents that can be opened and read are sent.
Si la parte destinataria recibe un archivo adjunto que no puede abrirse, o que es ilegible, la parte destinataria deberá ponerse en contacto con la parte remitente, y la parte remitente deberá hacer arreglos para enviar por correo electrónico o mensajería instantánea las páginas correspondientes en formato legible. La notificación será válida una vez que se envíen documentos que puedan abrirse y leerse. 
2.	The terms of this agreement may be modified in writing, signed by counsel for Plaintiff / Petitioner and counsel for Defendant / Respondent, but the terms of agreement may be fully terminated by either party upon 3 days’ written notice.
	Los términos de este acuerdo pueden modificarse por escrito, con las firmas del abogado del acusador/parte demandante y del abogado del acusado/parte demandada, pero cualquiera de las partes puede revocar en su totalidad los términos del acuerdo mediante un aviso por escrito con 3 días de anticipación.

SO STIPULATED BY:
ASÍ LO ESTIPULAN:

____________________________________	________________________________
Plaintiff Petitioner	Defendant/Respondent
Acusador/Parte demandante	Acusado/Parte demandada
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Tutor ad litem/Otra parte 
	SP (01/2022) Spanish 
All Civil 006
	Agreement re: Service by Email
p. 2 of 2
	



